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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Ouverte
tous les jours

OH LES BO! LOOPS
PATINOIRE COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
10h-12h mercredi et 
dimanche pour les  
3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
10 am-12 pm Wednesday 
and Sunday for children 
3-10 years old with parents

COVERED ICE SKATING
Open every day

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

le mardi et le vendredi de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 
of peace’ on Tuesday and Friday from 2 pm to 5 pm

Demandez nos 
guides infos à 

l’Office de tourisme
> GUIDE PRATIQUE 

(hébergements, commerces, 
restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
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HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, 

restaurants...)

> The winter activities guide

JEUDI 5 MARS
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.

JEUDI 5 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ALICE
FLORE  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ALICE FLORE

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Autrice-compositrice-interprète, Alice
Flore mêle pop, reggae, jazz et variétés
internationales. Multi-instrumentiste, elle
alterne compositions, reprises et
improvisations participatives en quatre
langues.
Singer-songwriter Alice Flore blends
pop, reggae, jazz and international
varieties. A multi-instrumentalist, she
alternates between compositions,
covers and participatory improvisations
in four languages.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

À ÉCOUTER IÇI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE 

DE LA VIE EN MONTAGNE

SAMEDI 14 MARS
21H-2H TOUS LES JOURS - SOIRÉE
DJ SET AU DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 19 MARS
19H-21H - CONCERT PIANO ET CHANT
AU ROC DES TOURS AVEC DUO
LADYCIOUS  
CONCERT PIANO & SINGING AT ROC DES
TOURS WITH DUO LADYCIOUS

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
La voix soulful de Ladisla et le piano de
Julien revisitent avec élégance les
grands titres en versions piano-voix,
covers personnalisés ou mash-ups
dynamiques pour une soirée inoubliable.
Ladisla's soulful voice and Julien's piano
elegantly revisit classic songs in
piano-voice versions, personalised
covers or dynamic mash-ups for an
unforgettable evening.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

SAMEDI 14 MARS
21H-2H TOUS LES JOURS - SOIRÉE
DJ SET AU DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 19 MARS
19H-21H - CONCERT PIANO ET CHANT
AU ROC DES TOURS AVEC DUO
LADYCIOUS  
CONCERT PIANO & SINGING AT ROC DES
TOURS WITH DUO LADYCIOUS

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
La voix soulful de Ladisla et le piano de
Julien revisitent avec élégance les
grands titres en versions piano-voix,
covers personnalisés ou mash-ups
dynamiques pour une soirée inoubliable.
Ladisla's soulful voice and Julien's piano
elegantly revisit classic songs in
piano-voice versions, personalised
covers or dynamic mash-ups for an
unforgettable evening.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures dédiées à la star 
ruminante du Grand-Bo. Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to Le Grand-Bo’s 
ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !

VACHE



Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
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À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
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tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
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à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
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Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
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lors des soirées nocturnes pour profiter de
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vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
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tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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  Le Grand-Bornand
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 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
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du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
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GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE
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Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
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SAINT PATRICK  
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La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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AU PROFIT DE 

1 – Une course aux dons de plusieurs 
mois avec déjà plus de 5 millions d’euros 
récoltés en 16 éditions .
2 – Un défi de 24h de ski non-stop  
pour plus de 1500 skieurs
soit près d’un tour du monde réalisé sur  
une seule piste de ski.
3 – Des soirées solidaires impliquant 
des personnalités sportives, de la culture et 
des médias.

Depuis 2008, Glisse en Cœur a déjà permis 
de soutenir 31 associations qui se sont 
partagées plus de 5 millions d’euros de dons, 
imposant ce rendez-vous sportif et solidaire 
comme le premier événement caritatif de la 
montagne française, en même temps qu’un 
nouveau poids lourd sur la scène des grands 
rendez-vous caritatifs au niveau national.

« Skier pour une vie,
quel formidable défi ! »

FAITES UN DON !
en ligne ou sur place pendant l’événement

<< FLASHEZ CE CODE

SUIVEZ LES 
CLASSEMENTS
EN DIRECT

PARTAGEONS NOTRE EXPERIENCE ! 
#GEC26
#glisseencoeur
#mongrandbo

GLISSEENCOEUR.COM

MARS

Dimanche
AU PIED DU TÉLÉSIÈGE DU CHARMIEUX - LE CHINAILLON

9H Ouverture du village

10H30 Réveil en fanfare par L’HARMONIE DU GRAND-BORNAND

11H30 Concert PIT GRAVIER & THE SOUL FOUNDATION (blues/soul)

13H Présentation des associations parrainées

13H30 Chanson « En Choeur » par les enfants de Ma Chance Moi Aussi

14H FIN des 24H DE SKI

14H15 Remise des prix

MARS

Samedi
AU PIED DU TÉLÉSIÈGE DU CHARMIEUX - LE CHINAILLON

10H Ouverture du village
12H30 Ouverture de la piste par les enfants des associations

13H30 Présentation de l‘association Ma Chance Moi Aussi

13H45 Échauffement musical

14H DÉPART des 24H DE SKI

14H Concert GROOV’UP (reprises funk)

18H Concert DJ

19H30 Départ de la descente aux torches des ESF des Aravis

19H30 Présentation de l‘association Ma Chance Moi Aussi

20H

22H

23H30 Concert 
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Chaque don permet une réduction  
d'impôts à hauteur de 66%
> un don de 25 € coûte 8,50 €
> un don de 100 €  coûte 34 €
> un don de 1000 € coûte 340 €

*ce montant, fixé par la cause principale 2026, 
correspond à l’actuel record de dons établi en 2023 

par l’association A Chacun son Everest

Objectif 864 578 €* 

MARS 202620 21 22

NOUS VOUS CONSEILLONS D’UTILISER LE SERVICE DE NAVETTES GRATUITE (départ gare routière)
- Le samedi toute la journée toutes les 15 mn environ
- Service nocturne spécial Glisse en Coeur avec dépose et reprise à la Floria au Chinaillon :
> départ gare routière en direction de la Floria de 17h30 à 21h et de 22h30 à 1h non-stop et toutes les heures de 2h30 à 6h30,
> retours de la Floria vers la gare routière de 18h à 21h et de 22h à 1h30 non-stop et toutes les heures de 3h à 7h,

  - Le dimanche toute la journée toutes les 15 mn environ

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Participez à la Jam Session organisée par
l’association de snowboard Ugh Ugh Ugh
sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB ! Ride libre
le matin, Jam Session l’après-midi.
Barbecue et buvette sur place proposés par
l’association.
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB! Free riding
in the morning, Jam session in the
afternoon. Barbecue and refreshments on
site provided by the association.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).
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DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Tarif unique : 65 €. Le pack inscription
comprend l’inscription au sprint biathlon 4 tirs, 1h
à 1h15 de coaching d’avant course avec des pros,
le prêt du matériel de biathlon : carabine air
comprimé et consommables (venir avec skis,
bâtons et chaussures), un ravitaillement
d’après-course, un tee-shirt et un bandeau «
Alpinum Biathlon Impulse Tour ». Gratuit pour les
spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 
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VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.
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MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A
MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
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The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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event will transport you to Ireland. Green
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.
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A G E N D A

 

 

AU PROFIT DE 

1 – Une course aux dons de plusieurs 
mois avec déjà plus de 5 millions d’euros 
récoltés en 16 éditions .
2 – Un défi de 24h de ski non-stop  
pour plus de 1500 skieurs
soit près d’un tour du monde réalisé sur  
une seule piste de ski.
3 – Des soirées solidaires impliquant 
des personnalités sportives, de la culture et 
des médias.

Depuis 2008, Glisse en Cœur a déjà permis 
de soutenir 31 associations qui se sont 
partagées plus de 5 millions d’euros de dons, 
imposant ce rendez-vous sportif et solidaire 
comme le premier événement caritatif de la 
montagne française, en même temps qu’un 
nouveau poids lourd sur la scène des grands 
rendez-vous caritatifs au niveau national.

« Skier pour une vie,
quel formidable défi ! »

FAITES UN DON !
en ligne ou sur place pendant l’événement

<< FLASHEZ CE CODE

SUIVEZ LES 
CLASSEMENTS
EN DIRECT

PARTAGEONS NOTRE EXPERIENCE ! 
#GEC26
#glisseencoeur
#mongrandbo

GLISSEENCOEUR.COM

MARS

Dimanche
AU PIED DU TÉLÉSIÈGE DU CHARMIEUX - LE CHINAILLON

9H Ouverture du village

10H30 Réveil en fanfare par L’HARMONIE DU GRAND-BORNAND

11H30 Concert PIT GRAVIER & THE SOUL FOUNDATION (blues/soul)

13H Présentation des associations parrainées

13H30 Chanson « En Choeur » par les enfants de Ma Chance Moi Aussi

14H FIN des 24H DE SKI

14H15 Remise des prix

MARS

Samedi
AU PIED DU TÉLÉSIÈGE DU CHARMIEUX - LE CHINAILLON

10H Ouverture du village
12H30 Ouverture de la piste par les enfants des associations

13H30 Présentation de l‘association Ma Chance Moi Aussi

13H45 Échauffement musical

14H DÉPART des 24H DE SKI

14H Concert GROOV’UP (reprises funk)

18H Concert DJ

19H30 Départ de la descente aux torches des ESF des Aravis

19H30 Présentation de l‘association Ma Chance Moi Aussi

20H

22H

23H30 Concert 
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Chaque don permet une réduction  
d'impôts à hauteur de 66%
> un don de 25 € coûte 8,50 €
> un don de 100 €  coûte 34 €
> un don de 1000 € coûte 340 €

*ce montant, fixé par la cause principale 2026, 
correspond à l’actuel record de dons établi en 2023 

par l’association A Chacun son Everest

Objectif 864 578 €* 

MARS 202620 21 22

NOUS VOUS CONSEILLONS D’UTILISER LE SERVICE DE NAVETTES GRATUITE (départ gare routière)
- Le samedi toute la journée toutes les 15 mn environ
- Service nocturne spécial Glisse en Coeur avec dépose et reprise à la Floria au Chinaillon :
> départ gare routière en direction de la Floria de 17h30 à 21h et de 22h30 à 1h non-stop et toutes les heures de 2h30 à 6h30,
> retours de la Floria vers la gare routière de 18h à 21h et de 22h à 1h30 non-stop et toutes les heures de 3h à 7h,

  - Le dimanche toute la journée toutes les 15 mn environ

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Participez à la Jam Session organisée par
l’association de snowboard Ugh Ugh Ugh
sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB ! Ride libre
le matin, Jam Session l’après-midi.
Barbecue et buvette sur place proposés par
l’association.
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB! Free riding
in the morning, Jam session in the
afternoon. Barbecue and refreshments on
site provided by the association.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).
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DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Tarif unique : 65 €. Le pack inscription
comprend l’inscription au sprint biathlon 4 tirs, 1h
à 1h15 de coaching d’avant course avec des pros,
le prêt du matériel de biathlon : carabine air
comprimé et consommables (venir avec skis,
bâtons et chaussures), un ravitaillement
d’après-course, un tee-shirt et un bandeau «
Alpinum Biathlon Impulse Tour ». Gratuit pour les
spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 
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VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.
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A G E N D A

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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A G E N D A

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A
MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Tuesday 17th March

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Ouverte
tous les jours

OH LES BO! LOOPS
PATINOIRE COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
10h-12h mercredi et 
dimanche pour les  
3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
10 am-12 pm Wednesday 
and Sunday for children 
3-10 years old with parents

COVERED ICE SKATING
Open every day

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

le mardi et le vendredi de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 
of peace’ on Tuesday and Friday from 2 pm to 5 pm

Demandez nos 
guides infos à 

l’Office de tourisme
> GUIDE PRATIQUE 

(hébergements, commerces, 
restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER

1
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HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, 

restaurants...)

> The winter activities guide

JEUDI 5 MARS
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.

JEUDI 5 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ALICE
FLORE  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ALICE FLORE

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Autrice-compositrice-interprète, Alice
Flore mêle pop, reggae, jazz et variétés
internationales. Multi-instrumentiste, elle
alterne compositions, reprises et
improvisations participatives en quatre
langues.
Singer-songwriter Alice Flore blends
pop, reggae, jazz and international
varieties. A multi-instrumentalist, she
alternates between compositions,
covers and participatory improvisations
in four languages.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

À ÉCOUTER IÇI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE 

DE LA VIE EN MONTAGNE

SAMEDI 14 MARS
21H-2H TOUS LES JOURS - SOIRÉE
DJ SET AU DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 19 MARS
19H-21H - CONCERT PIANO ET CHANT
AU ROC DES TOURS AVEC DUO
LADYCIOUS  
CONCERT PIANO & SINGING AT ROC DES
TOURS WITH DUO LADYCIOUS

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
La voix soulful de Ladisla et le piano de
Julien revisitent avec élégance les
grands titres en versions piano-voix,
covers personnalisés ou mash-ups
dynamiques pour une soirée inoubliable.
Ladisla's soulful voice and Julien's piano
elegantly revisit classic songs in
piano-voice versions, personalised
covers or dynamic mash-ups for an
unforgettable evening.
Entrée libre. Free entry.
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Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures dédiées à la star 
ruminante du Grand-Bo. Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to Le Grand-Bo’s 
ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !

VACHE

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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A G E N D A
SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 
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 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
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  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
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SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
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fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
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to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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AU PROFIT DE 

1 – Une course aux dons de plusieurs 
mois avec déjà plus de 5 millions d’euros 
récoltés en 16 éditions .
2 – Un défi de 24h de ski non-stop  
pour plus de 1500 skieurs
soit près d’un tour du monde réalisé sur  
une seule piste de ski.
3 – Des soirées solidaires impliquant 
des personnalités sportives, de la culture et 
des médias.

Depuis 2008, Glisse en Cœur a déjà permis 
de soutenir 31 associations qui se sont 
partagées plus de 5 millions d’euros de dons, 
imposant ce rendez-vous sportif et solidaire 
comme le premier événement caritatif de la 
montagne française, en même temps qu’un 
nouveau poids lourd sur la scène des grands 
rendez-vous caritatifs au niveau national.

« Skier pour une vie,
quel formidable défi ! »

FAITES UN DON !
en ligne ou sur place pendant l’événement

<< FLASHEZ CE CODE

SUIVEZ LES 
CLASSEMENTS
EN DIRECT

PARTAGEONS NOTRE EXPERIENCE ! 
#GEC26
#glisseencoeur
#mongrandbo

GLISSEENCOEUR.COM

MARS

Dimanche
AU PIED DU TÉLÉSIÈGE DU CHARMIEUX - LE CHINAILLON

9H Ouverture du village

10H30 Réveil en fanfare par L’HARMONIE DU GRAND-BORNAND

11H30 Concert PIT GRAVIER & THE SOUL FOUNDATION (blues/soul)

13H Présentation des associations parrainées

13H30 Chanson « En Choeur » par les enfants de Ma Chance Moi Aussi

14H FIN des 24H DE SKI

14H15 Remise des prix

MARS

Samedi
AU PIED DU TÉLÉSIÈGE DU CHARMIEUX - LE CHINAILLON

10H Ouverture du village
12H30 Ouverture de la piste par les enfants des associations

13H30 Présentation de l‘association Ma Chance Moi Aussi

13H45 Échauffement musical

14H DÉPART des 24H DE SKI

14H Concert GROOV’UP (reprises funk)

18H Concert DJ

19H30 Départ de la descente aux torches des ESF des Aravis

19H30 Présentation de l‘association Ma Chance Moi Aussi

20H

22H

23H30 Concert 
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Chaque don permet une réduction  
d'impôts à hauteur de 66%
> un don de 25 € coûte 8,50 €
> un don de 100 €  coûte 34 €
> un don de 1000 € coûte 340 €

*ce montant, fixé par la cause principale 2026, 
correspond à l’actuel record de dons établi en 2023 

par l’association A Chacun son Everest

Objectif 864 578 €* 

MARS 202620 21 22

NOUS VOUS CONSEILLONS D’UTILISER LE SERVICE DE NAVETTES GRATUITE (départ gare routière)
- Le samedi toute la journée toutes les 15 mn environ
- Service nocturne spécial Glisse en Coeur avec dépose et reprise à la Floria au Chinaillon :
> départ gare routière en direction de la Floria de 17h30 à 21h et de 22h30 à 1h non-stop et toutes les heures de 2h30 à 6h30,
> retours de la Floria vers la gare routière de 18h à 21h et de 22h à 1h30 non-stop et toutes les heures de 3h à 7h,

  - Le dimanche toute la journée toutes les 15 mn environ

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les saveurs locales avec
les 2 Marmottes et Thomas le Prince.
Participez au quiz en duel autour des sports
d’hiver et de nos champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner les 2
Marmottes and Thomas le Prince!

 Accès libre.

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Venez participer à la Jam Session organisée
par l’association de snowboard Ugh Ugh
Ugh sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB !
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB!

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).

REPAS DANSANT À L'ESPACE
GRAND-BO  
DINNER AND DANCE IN ESPACE GRAND-BO

 20h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Repas dansant organisé par l'Animation
Bornandine Agricole et animé par Les
Musicos. Au menu, Kir, ballotine de pintade
et salade verte, bœuf bourguignon et gratin
dauphinois, fromage, Tiramisu, café.
Dinner and dancing to the music of Les
Musicos. On the menu: Kir, Guinea fowl
ballotine and green salad, Beef bourguignon
and Gratin Dauphinois, cheese, Tiramisu,
coffee.

 Plein tarif : 30 €.
Pré-vente auprès des agriculteurs. Réservation au
06 45 48 35 87. 

DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Jusqu’au 15/02/2026 : 50€ Après le 15/02/2026
: 65€ Votre pack inscription comprend l’inscription
au sprint biathlon 4 tirs, 1h à 1h15 de coaching
d’avant course avec des pros, le prêt du matériel
de biathlon : carabine air comprimé et
consommables (vous venez avec vos skis, bâtons
et chaussures), un ravitaillement d’après-course,
un Tee-shirt et un bandeau « Alpinum Biathlon
Impulse Tour ». Gratuit pour les spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 

LUNDI 16 MARS
Monday 16th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

SAMEDI 14 MARS
Saturday 14th March

JAM SESSION SUR LE SNOWPARKGB
JAM SESSION AT THE SNOWPARKGB

 9h-16h
  SnowparkGB - Le Grand-Bornand Chinaillon

Participez à la Jam Session organisée par
l’association de snowboard Ugh Ugh Ugh
sur un module spécialement créé pour
l’évènement par le SnowparkGB ! Ride libre
le matin, Jam Session l’après-midi.
Barbecue et buvette sur place proposés par
l’association.
Come and take part in the Jam Session
organized by the Ugh Ugh Ugh snowboard
association on a module specially created
for the event by SnowparkGB! Free riding
in the morning, Jam session in the
afternoon. Barbecue and refreshments on
site provided by the association.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski

uniquement).
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DIMANCHE 15 MARS
Sunday 15th March

ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR
ALPINUM BIATHLON IMPULSE TOUR

 10h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
La course de biathlon comme à la télé
réservée aux amateurs !
Biathlon racing like on TV, reserved for
amateurs!

 Tarif unique : 65 €. Le pack inscription
comprend l’inscription au sprint biathlon 4 tirs, 1h
à 1h15 de coaching d’avant course avec des pros,
le prêt du matériel de biathlon : carabine air
comprimé et consommables (venir avec skis,
bâtons et chaussures), un ravitaillement
d’après-course, un tee-shirt et un bandeau «
Alpinum Biathlon Impulse Tour ». Gratuit pour les
spectateurs.
Inscription sur
https://alpinum-impulse-tour.com/le-grand-bornand-2026/. 
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VEILLÉE D'HIVER : LES ÉCOLES  
WINTER EVENING: THE SCHOOLS

 20h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Au 19ème siècle, on comptait jusqu'à 5
écoles au Grand-Bornand. Venez découvrir
à travers des échanges entre d'anciennes
institutrices du village l'évolution de
l'enseignement d'hier à aujourd'hui.
In the 19th century, there were up to five
schools in Le Grand-Bornand. Come and
discover how education has changed from
yesterday to today through conversations
with former village schoolteachers.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 19 MARS
Thursday 19th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage House,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

VENDREDI 20 MARS
Friday 20th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

GLISSE EN CŒUR, LE DÎNER CARITATIF
« GUINGUETTE À LA FRANÇAISE »  
GLISSE EN COEUR, THE CHARITY DINNER «
FRENCH-STYLE OPEN-AIR CAFÉ »

 19h30-23h
Ouverture des portes à 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
Un « Top Chef » aux fourneaux ! La billetterie
ouvrira le lundi 26 janvier à 9h.
A ‘Top Chef’ in the kitchen!

 Adulte : 90 € (1 coupe de champagne offerte).

SAMEDI 21 MARS
Saturday 21th March

GLISSE EN CŒUR, 17E ÉDITION !  
GLISSE EN CŒUR, 17TH EDITION!

  Front de neige du Charmieux - Le
Grand-Bornand Chinaillon
Avec une course aux dons de plusieurs
mois et 24h de ski en relais par équipe et
de concerts, Glisse en Cœur est
l'événement caritatif de la montagne
française. Pour 2026, le choix fort d'une
cause sociale, pour un mieux-être sociétal.
With a fundraising campaign lasting several
months, a 24-hour team relay ski race and
concerts, Glisse en Coeur is the charity
event of the French mountains. For 2026,
the strong choice of a social cause, for
greater societal well-being.
Inscriptions des équipes et collecte de dons sur
glisse-en.coeur-fde.fr Concerts solidaires du 21
mars : Prévente jusqu’au 13/03 : 15 €/pers. À partir
du 14/03 : 22 €/pers. Gratuit -12 ans (né en 2014
et après, un justificatif pourra être demandé).  Tél.
04 50 02 78 00

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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A G E N D A

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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Wednesday 18th March
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes
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(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
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à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
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À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE
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d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
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What did the people of Le Grand-Bornand
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your ears and taste buds the daily life of our
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to a single wooden ski). Free loan of
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Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
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SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, beer pong façon jus de
pomme et une Green parade pour clôturer
ces soirées nocturnes comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 18 MARS
Wednesday 18th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 17 MARS
Tuesday 17th March

SKI ALPIN EN NOCTURNE : SPÉCIAL
SAINT PATRICK  
NIGHT SKIING: SAINT PATRICK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
La piste du Charmieux se pare de vert ! A
l’occasion de la Saint-Patrick, la nocturne
vous transporte jusqu’en Irlande. Soirée
déguisée en vert oblige !
Au programme, concours de la meilleure
tenue, maquillage, karaoké, blind test, beer
pong façon jus de pomme et une Green
parade pour clôturer ces soirées nocturnes
comme il se doit !
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
The Charmieux track is decked out in green!
To celebrate St Patrick's Day, this evening
event will transport you to Ireland. Green
fancy dress is a must!

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A



B
O

! ANIMATIONS / EVENTS 
DU 14/03/2026 AU 22/03/2026

Im
p

ri
m

é 
su

r 
p

a
p

ie
r 

é
co

-c
e

rt
if

ié
/ 

©
 A

lp
ca

t 
M

ed
ia

s 
/ 

M
.B

ri
es

 /
 J

. C
at

h
al

a 
/ 

 C
.C

h
ab

o
d

 /
 B

.D
el

er
u

e 
/ 

P.
 G

u
ilb

au
d

 /
 C

. H
u

d
ry

 /
 D

. M
ac

h
et

 /
 E

.P
er

d
u

 /
 G

.P
ie

l /
 T

.S
h

u
 /

 T
. V

at
ta

rd
 /

 M
.A

.V
er

pa
el

st
 /

 D
R

Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Ouverte
tous les jours

OH LES BO! LOOPS
PATINOIRE COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
10h-12h mercredi et 
dimanche pour les  
3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
10 am-12 pm Wednesday 
and Sunday for children 
3-10 years old with parents

COVERED ICE SKATING
Open every day

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

le mardi et le vendredi de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 
of peace’ on Tuesday and Friday from 2 pm to 5 pm

Demandez nos 
guides infos à 

l’Office de tourisme
> GUIDE PRATIQUE 

(hébergements, commerces, 
restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER

1

B
O

!

HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, 

restaurants...)

> The winter activities guide

JEUDI 5 MARS
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.

JEUDI 5 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ALICE
FLORE  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ALICE FLORE

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Autrice-compositrice-interprète, Alice
Flore mêle pop, reggae, jazz et variétés
internationales. Multi-instrumentiste, elle
alterne compositions, reprises et
improvisations participatives en quatre
langues.
Singer-songwriter Alice Flore blends
pop, reggae, jazz and international
varieties. A multi-instrumentalist, she
alternates between compositions,
covers and participatory improvisations
in four languages.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

À ÉCOUTER IÇI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE 

DE LA VIE EN MONTAGNE

SAMEDI 14 MARS
21H-2H TOUS LES JOURS - SOIRÉE
DJ SET AU DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 19 MARS
19H-21H - CONCERT PIANO ET CHANT
AU ROC DES TOURS AVEC DUO
LADYCIOUS  
CONCERT PIANO & SINGING AT ROC DES
TOURS WITH DUO LADYCIOUS

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
La voix soulful de Ladisla et le piano de
Julien revisitent avec élégance les
grands titres en versions piano-voix,
covers personnalisés ou mash-ups
dynamiques pour une soirée inoubliable.
Ladisla's soulful voice and Julien's piano
elegantly revisit classic songs in
piano-voice versions, personalised
covers or dynamic mash-ups for an
unforgettable evening.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures dédiées à la star 
ruminante du Grand-Bo. Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to Le Grand-Bo’s 
ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.

©
 P

. A
m

ou
dr

y

UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !

VACHE
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
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visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France
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FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT
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« Flocon Vert » 

NOS LABELS
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